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of the people for the hearing al | the sayings he conpleted and when

sGasxn adsrrenl \.mlla +&n alx waa .1

certain of a centurion and the servant Capur nakhum  Yeshua entered

o laiion on et 2 paacdal deo s

and he cl ose to him was who dear one badl y ill
wwa  oaadll e umn A durts vﬁlm EACLY

el ders to him and sent Yeshua about and he heard to dying was

oxn abal oexa dam M Amxa 3 &\ saa

he m ght conme so that <fronr him and beseechi ng of the Yehudeans
y¥ndin @t( ciin vﬁlm QKaa sGrdaaux

Yeshua to they came when and <they> to his servant [and] give life

dax bal  adn? o on (a4 arexs\ <X

he is worthy and sayi ng earnestly <from> him were beseeching

dm  ax et dudiys @ dam il
our people f or he | oves this [thing] for him that you should do

\.nﬂ uy st S i al wed di

went and Yeshua for us has built he an_assenbl y and al so
W ¢ un dam 6 3 Gy am Hxas dux A
to him sent the house from far he was very not and when with them
aba v ¥us N TRCL QY < ot A (aans

do trouble yourself not ny Lord to him and said his friends the centurion

Ans & W oon @l et adanat e

ny roof under that you shoul d enter am wort hy for not
AMyn  &dush Sasdin tﬁt( wax  uy o
but I should cone that to you amworthy not <t hat > because
e ¢ Ghaln  duax o vﬁ‘( am Ayn .7
a nman for al so ny boy and will be healed with a word speak
sy wy :6\( a¢ 8 Ly hwthua lna  end’
under and there are authority under who is a servant am

bk bt e ik G wwomm G
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and he goes go to this one and say sol diers ny hand
dta Jyn Eed vﬁ‘( ‘anta e Lo

and he does [it] this do and to my servant and he cones conme and to another

nala G ETAL Y &t & Eunda
and he turned at him he marvelled these things Yeshua and heard when

i @ ondn? \.Aql Sax on dwx nwa 9

to you say following him who had cone to the cromd and said
aal Gt ot e Wt vl anth
faith this l'i ke | have found in_|srael not that even
Fama e @f han' Ll f
and they found to the house who were sent t hose and returned

LRECT Wl amdenth (@@ asdaa .10

and it happened that made whole <while> was who ill t hat servant
saa Jl s na wWia aavan am sthesd
Nayn whose nane is to the city he went that foll owed on the day
o @ Humnl e dg? addan st
and when | arge and a crowd were with him and his disciples

naa 12 dim  striada atn waaunidia

a dead man being escorted whil e he saw of the city the gate he approached

v¥un paln e sEue Sddl | s

a w dow his mother and <she> of his nother was who the only son
l«lm Wno? e’ o and  aa  Graun
saw her [was] with her the city of the sons of | arge and a crowd
qapm .13 aan\ whumn awan d\m  rfriaa
do cry not to her and said on her and had conpassion Yeshua and

‘.n:lh t« al anta qu\s ‘pu"lm Sax o
who carrying and those the coffin [and] touched and he went
\.A..n::a Waa sl ' Syta 14

ari se say to you young man and he said stood [still] it wer e

vﬁ(m(@vﬁmm o a\ aac
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to his nother and he gave him to speak and began dead man that and sat up

amd ascna o\l Oxa Eunm aa adua 15

were and they glorifying al | fear and sei zed

dada WET= amia v&.\vﬁ Alan  &ruté .16

and has visited anbng us has arisen great <that> a prophet and sayi ng
“Aaa o aa v sCain \.s-u:nﬁl ‘(crllvd

this report concerning him and went out hi s peopl e

wWa Eln acals dodia 17 sl ‘(mk(

and reported that were around them the regions and in all Yehuda in all

asdexsta .18 AL L @&’ alasa naew alas

Yukhanan and cal | ed al | these things his disciples to Yukhanan
wa  Wwa 19 pala Qe amaunld \.ucul
and said Yeshua t hem and he sent hi s disciples of
‘anfa Aax «\1«3 W?  txa aacunld o \.s-uhl
shoul d wait <he> for anot her is to cone t hat he [are] you

\.I.n \.n.hn dcd \.b'u‘ﬁ m( ¥tk am am &t
t he bapti st Yukhanan to him and said Yeshua and they cane
o s @l oen@ Sax c\-ml adnta .20

for anot her is to come that he [are] you and said to you sent us

pund m( W da am &n? e Ghal e

should wait <he>

many hour that same and in
AT 1 C ot ax 21 \.u patn  de
evi l spirits and of pl agues and of their sickness of he heal ed

1 TORRS <o) o s&ian wa  Gaaa o ot

bl ind and to many

and said Yeshua and answered si ght e _gave
@ dax  yd\a .22 (@ﬁmammm

and heard that you have seen everything Yukhanan tell go to them

hinxa  (adugax poda weal aun? aly (gl

and the deaf are cleansed and the | epers wal k and the lane see that the blind

waa pandm Ga walam Wulaa o TN
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and bl essed is he are given hope and the poor arise and the dead hear
adazala .23 pwhtn  Gatna omo ¥una  alnx
of Yukhanan the disciples | eft and when at me is offended not who
SRR aacul\l aly?’ et 24 s Axadu s \.nl
did you go out what Yukhanan concerning to the crowds to say Yeshua bagan
whods dn waa s wrial el daxm ot
and if not is shaken the wind that by a reed to see into the desert
wWhta 25 Ayhdm lay C i Gl rGiaal
behol d cl ot hed sof t with garnents a nman to see did you go out what
Wa sual fAiay shane Gy Rl addy vGn
are and in |uxuries expensi ve who are in clothes t hose
Wndu?  fuddsa wen srax\ax ol
to see did you go out what and if not <they> in the house of Kkings
Gunl  (adwds G E 26 a’ Al dus
a prophet t han and greater to you say yes a prophet
M @ wdua (aal vﬁ‘( ot ¢
send <|> <that> behold is witten about whom this is he
vﬁ‘( oo G o s aqalsw aa 27
bef ore you the way that he might prepare your face before ny nessenger
CaC T Cvar? gh\u dae@ pruo war@n
anmong t hose begotten of prophet that there is no to you say

araliy vy dulx aal vﬁ‘( et 28

in the Kingdom but the least the baptizer Yukhanan than who is greater wonen

Waalng o ayy Gmln wsa @ e v

even who heard the people and all than he is greater of God
A adnxn v alaa 29 qn am ot sl
for they had been baptized God declared [to be] just t he publicans
e walrd coi sthaan
rejected and the scribes but the Pharisees of Yukhanan with the baptism

anly, lta ox Gdd 30 waan aduxanin
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by him they were baptized because not of God the will in thensel ves
aiin are\ &’ W bt dne  (amxdas
and to what this of generation the men can | liken therefore to what

ola st Huow Gl Ge? laa w31

and cry out in the marketplace who sit boys they are |ike are they like

plaa sy \.ulhm ﬂ),l o 32 oL

you did dance and not to you we have sung and say to their friends
whwy e (el (G pen@ (gl
Yukhanan for cane you did weep and not for you and we have nourned
e w33 (aduax Ko (aal wira
you and say Wi ne drinking nor br ead eating not the baptizer
Wit g o W sfa Gl A o o

and drinking eating of Man the Son cane in him there is a devil

Wrxa Gt o T 34 ax e ek
and [one] drinking gl uttonous a nan behol d you and say

vt’uu v¥xa Waar? sy @ (abn LentG

by wi sdom and justified is and sinners of publicans and a friend
\.n Wmas  doregta 35 fdpana vhann wGaata

one <fronr him [and] entreated now cane its works al |
\.1: W clin 1. o ¥ 36 s aala
t hat of Pharisee the house and he entered with him to eat the Pharisees

am  Ed@n  adusl Asa .  @\lin  ysd

incity there si nful and a wonman [and] reclined
Loy &mcﬂ et sfups  hba@ 37 ahend

was reclining he of the Pharisee that in the house she |earned and when that

Gnts  am st @n A& L ITC nad o

his feet at behi nd him and stood of ointment an al abaster vase she took
oaal\t &l @ty dmoa 38 aman EALE dmes
his feet washi ng with her tears and she began was and she crying

.sqld&_-'( tﬁ:g:n PR duexa &aa sQaxa



Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament

The Preaching of Luqa > ‘ﬁd-( ‘*m,cﬁa
Chapter: 7 = ,:t(u;
his feet

and she kissing them wi ping of her head and with the hair
.umll\-( lmcﬂ streina \.ur.ll WGaxn  axix s taua

t hat Phari see and saw when

[with] ointnent and anointing [theni
am G o WHa w39 TGty Caxena

this [man] and said within hinself he reasoned who had invited him
clk( Ca et arxiy eeadn? - T I

her reputation [is] and what she is who woul d he realize a prophet

s, a a@ o Wam A st e

Yeshua and answered him who touched that woman she is that a sinner

daxm wn L 40 @ dotwn aa b o sEupax

sai d and he to you to say |_have sonething Shinon to him and said

-vm(\.mclm @ vt o\ &’ prm i al unta

were there debtors two Yeshua to him said Rabbi speak to him

aqgen dut s pidh 4l dan @l et sy e @
and the other five hundred denarii had owed him one creditor

A i W RN e Y

both of them to repay and because they had no way fifty denari i

\clcn.s-(&ll KCTEA \mﬂl Waa &ulna 42 T s
answer ed therefore which he forgave
s 43 Lawaua whu (dan laa Ay oax
sai d the nost who was forgiven that he | suppose and said Shi mon

W.@dmhﬁﬁnmnvﬁ(mm

t hat and he turned you have judged correctly

-l «\1«3 ..uﬁm 44 duix

into your house this

will love him nore of them

Yeshua to him
ot daxm al
wonan you do see to Shimon and said womran

ausl e dud dud s o St rdust

with her tears but this [wonman] you did supply not for ny feet water | entered

Mlmn ox e sy & A\d i &

not you them she has dried and with her hair

& & 45 \.n.“( &duax

has washed ny feet

S haa L ICW iy
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she has ceased not when | entered from behold but this [wonan] did kiss ne

ol &lax e sten e Wa  arbox

this [woman] did anoint not my head [with] oil you to kiss ny feet
wWia ( ham o uxd o S 46 amminl LG
say this for has anointed ny feet of incense wth oil but
ant e A\ 47 haen A\ Gataan wCaxns o
she has | oved because nmany her sins her that are forgiven to you I
haath Ayn it cwabs el o A
and he said loves little him is forgiven that little but he much
ot 48 manm Ao @l wmndeen Adox  on da o
t hose and began your sins you are forgiven wonman to that

NGRS awex 49 VY. | W aal DB sahn? ool
sins who even this who is anobng thensel ves saying who were reclining
Wen St Gm amm (aexdis gt aaantn

your faith worman to that sai d but Yeshua forgives

vabatwa @&’ ol ot en daxn S0 aux

in peace go has given you life

‘G.Ilﬂl -A, .nhu“(



